
 

CHANT D’ENTRÉE 
Aujourd’hui est jour de fête, grande joie au cœur de Dieu ! 

Avançons plein d’allégresse, acclamons le roi des cieux ! 

Tous les saints de notre Église rendent gloire au Dieu vivant, 
leurs louanges, leurs musiques portent jusqu’à lui nos chants. 

L'univers exulte et danse pour la gloire du Très-Haut, 
quand il voit la foule immense près du trône de l’Agneau. 

Tous les peuples sur la terre sont conduits par sa beauté. 
La victoire du calvaire les aGire vers sa paix. 

Gaudeamus omnes in Domino, 
diem festum celebrantes sub honore Sanctorum omnium : 

de quorum solemnitate gaudent angeli, et collaudant Filium Dei.  
Tous ensemble, réjouissons-nous dans le Seigneur, 

célébrons ce jour de fête en l’honneur de tous les saints. 
Les anges se réjouissent avec nous de ce>e fête ; ils en glorifient le Fils de Dieu. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa exaltate et invocate - Henri Hardouin ou Missa brevis - Antonio LoGi 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

TOUS LES SAINTS 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus rex 
celestis Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite Jesu Christe. 
Domine Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi miserere 
nobis. Qui tollis peccata mundi 
suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris miserere 
nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu 
solus Dominus. Tu solus altissimus 
Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen.

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DE L’APOCALYPSE DE SAINT JEAN  	 	 	 	 	      7, 2-4.9-14 
Voici une foule immense que nul ne pouvait dénombrer, 
une foule de toutes nations, tribus, peuples et langues. 

 
PSAUME 23 

Au Seigneur, le monde et sa richesse, 
la terre et tous ses habitants ! 

C’est lui qui l’a fondée sur les mers 
et la garde inébranlable sur les flots. 

Qui peut gravir la montagne du Seigneur 
et se tenir dans le lieu saint ? 

L’homme au cœur pur, aux mains innocentes, 
qui ne livre pas son âme aux idoles. 

Il obtient, du Seigneur, la bénédiction, 
et de Dieu son Sauveur, la justice. 

Voici le peuple de ceux qui le cherchent ! 
Voici Jacob qui recherche ta face ! 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT JEAN	 	 	 	 	     3, 1-3 
Nous verrons Dieu tel qu’il est. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Venez à moi, vous tous qui peinez sous le poids du fardeau, 
dit le Seigneur, et moi, je vous procurerai le repos. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	 5, 1-12a 
Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, 

car votre récompense est grande dans les cieux. 



PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

LITANIE DES SAINTS 
Seigneur, prends pitié. Ô Christ, prends pitié. Seigneur, prends pitié. 

Vous tous, saints et saintes de Dieu, priez pour nous. 
Délivre-nous Seigneur ! De grâce, écoute-nous ! 
Ô Christ, écoute-nous ! Ô Christ, exauce-nous ! 

 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa exaltate et invocate - Henri Hardouin ou messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
Da pacem, Domine - Arvo Pärt 

Da pacem Domine in diebus nostris, quia non est alius, 
 qui pugnet pro nobis, nisi tu Deus noster. 

Donne la paix, Seigneur, à nos jours, car il n'y a personne d'autre que Toi, 
qui comba>e pour nous, sinon toi notre Dieu. 

ou 



Les Béatitudes -  Arvo Pärt 
Blessed are the poor in spirit : for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are they that moum : for they shall be comforted. 
Blessed are the meek : for they shall inherit the earth. 

Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness : 
for they shall be filled. 

Blessed are the mercyful : for they shall obtain mercy. 
Blessed are the pure in heart : for they shall see God. 

Blessed are the peace makers : for they shall be called the children of God. 
Blessed are they which are persecuted for righteousness sake :  

for theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are ye when men shall revile you and persecute you, 

and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 
Rejoice, and be exceeding glad : for great is your reward in heaven. 
For so persecuted they the prophets which were before you. Amen. 

CHANT MARIAL 
Les saints et les anges, en choeur glorieux, 
chantent vos louanges, ô Reine des cieux. 

Ave, ave, ave Maria ! Ave, ave, ave Maria ! 

Ô Vierge Marie, rassemblés à Paris, 
le peuple vous prie, Mère de toute vie. 

Ô Vierge très Sainte, Étoile du matin, 
Mère des fidèles, Reine de touts les Saints. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
La Schola Saint-Eustache direction Paul Theuerkauff 

Chantre Stéphane Hézode 
Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

 Auditions d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Marcel Dupré		 	 	 Placare Christe Servulis 
	 Louis Vierne	 	 	 	 Trois pièces de Fantaisie 
	 	 	 	 	 	 	 Feux Follets, Clair de Lune, Toccata 
	 Guy Roparn	 	 	 	 Prélude Funèbre 
	 Camille Saint-Saëns		 	 Danse Macabre


